
1 
 

 المترادفة الكلمات ترجمة
  الإسلام في الإنسانية الفلسفة كتاب في

 )الترجمة فى دراسة( 

 
 
 
 
 
 
 البحث هذا

 كاليجاكا سونان بجامعة الأداب كلية إلى مقدم
 جوكجاكرتا الحكومية الإسلامية
 وأدا العربية اللغة علم فى

 
 وضع

 هدايات نور وحى
 05110032: القيد رقم

 

 داوأ العربية الللغة قسم
 الثقافية والعلوم الأداب كلبة

 جوكجاكرتا الحكومية الإسلامية كاليجاكا سونن جامعة

2011 



 
  

 

 

 

 

 

 



 
 

 



 



2 
 

 وتقدير شكر كلمة
 

 النصوص فهم وأعطانا وهدانا, والإسلام الإيمان بنعمة أنعمنا الذي الله الحمد
 نم على وسلامه االله وصلاة, العجم لغة إلى نترجمها أن فيمكننا القرآن بلغة كتبت التي

, والعجم العربي إلى أرسل الذي محمد وحبيبنا ومولانا سيدنا, القوام طرق إلى أرشدنا
 .وبعد. القيام يوم إلى اقتداهم ومن وصحبه آله وعلى

 لفضيلة, الجميل والتقدير الجزيل بالشكر أولا الأمام إلى أتقدم, بدء ذي بادئ
. البحث هذا كمشرف, ورعاه االله حفظه, الحج بردة ابن الدكتور الأستاذ الشيخ
, ومعالمه حدوده يجد حتى, البحث هذا مسار في, الغالي بتوجيهه جهده سعى الذي
 فلا. به تقدمت الذي البحث نحو والتصويبات التشخيصات بسرد إشرافه خلال من
. البحث هذا كتابة إنجاح عملية في فائقة أسهم ذات الإرشادات تلك إن قلت إذا أبالغ
 .التقدير فخر يستحق, مشكور سعيه فإن, ثم ومن

 القليوبي الدين شهاب الدكتور المكرم الأستاذ فضيلة إلى, ثانيا شكري وأرفع
 الإسلامية كاليجاكا سونن بجامعة ةيالثقاف والعلوم الآداب لكلية كعميد, الماجيستير
 وجميع, أيضا ونائبه, ةالكثير مورالأ صلاح بيده الذي, جوكجاكرتا الحكومية
 تلقينا فمنهم. الخصوص وجه على الترجمة شعبة ومدرسي, عموما يهاف المدرسين
 الاستفادة طرق وجلب, جديد من المعلومات اكتشاف في بكثير أفادتنا, جمة علوما
 .قبل من لنا تكن لم التي, معا والعلم

 المناسبة لقصر, ذكرهم من هنا أتمكن لم الذين, الجميع أشكر أن أنسى ولا
, الأعلى الرب شكر سلم في لهم أرفعه, لهم شكري لقيمة تقصيرال غير فمن, واال
 عميق من أنفخه هذا فكل لها مبدل لا التى الممنوحة والاهتمامات اهودات كل على
 لم من: "الإحسان بقول عملا, واقعيا تحقيقته إجلاء ثم, حقيقته على للدلالة, الصدر
 االله شكر هي, الشكر هذا لماهية قيقةالح إن, النهاية وفي". االله يشكر لا الناس يشكر
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 هو الذي, البحث هذا تقديم لي يتسنى حتى, وكرمه هنعم جميع على, وتعالى تبارك
 .شأنه عز لإرضائه خالصا

     
     2010 يونيو 3 جوكجاكرتا                                                   

          1431 الثانية جمادى 20                                                    
                                                                                          

 ربه رحمة إلى الفقير الجاهل الذليل الباحث                                       
 اتدايه نور وحى 
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 التجريد
 

Buku berbahasa Arab, Al-Falsafah Al-Insaniah Fi Al-Islam ini, merupakan 
karya DR. Suhaer Fadhlillah Abu Wafiah, yang diterbitkan pada tahun 
2006 oleh Maktabah Ats-Tsiqafah – Kairo. Buku ini sangat menarik, 
karena di dalamnya mengupas perihal filsafat kemanusiaan Islam dengan 
memuat pemikiran para ahli dari Timur sekaligus menampilkan juga para 
pemikir barat. Namun demikian selama ini belum pernah ada yang 
menerjemahkan buku ini ke dalam bahasa Indonesia, sehingga  guna 
membantu mentransfer pengetahuan yang ada pada buku ini untuk para 
pelajar filsafat di Indonesia yang mempunyai keterbatasan dalam hal 
bahasa arab, penulis mengalihbasahasakannya ke bahasa Indonesia.  
 
Akan tetapi menerjemahkan buku ilmiah bukanlah hal yang mudah, 
peneliti sendiri saat menerjemahkan buku ini menemukan banyak masalah 
yang di antaranya terkait dengan sinonim. Problem mengenai sinonim 
dalam proses penerjemahan acapkali ditemui oleh seorang penerjemah, 
dan tidak sedikit dari penerjemah mengalami kebuntuan mengakali 
masalah ini khususnya pada penerjemah pemula. Berangkat dari alasan ini 
sehingga peneliti melakukan tindak analisis kasus sinonim terhadap buku 
yang diterjemahkan sendiri (skripsi) dengan judul, "Tarjamah al-Kalimat 
al-Mutarodifah fi kitab al-Falsafah al-Insaniah fil Islam". Hal juga 
dikarenakan, meskipun telah banyak yang melakukan penelitian mengenai 
sinonim dalam suatu terjemahan namun belum ada yang melakukan 
penelitian terhadap buku ini. Adapun langkah yang digunakan saat 
melakukan penelitiannya yaitu dengan mengumpulkan masalah-masalah 
sinonim yang ada untuk selanjutnya ditinjau dengan kamus bahasa Arab, 
Mu'jam Al-Wasit. Setelah melakukan peninjauan dan pengalihan ke dalam 
bahasa Indonesia, kata-kata sinonim tersebut lalu dicek kembali melalui 
kamus tesaurus bahasa Indonesia.  
 
Alhasil, setelah melakukan tindak analisis sinonim melalui cara di atas, 
skripsi ini memperoleh hasil, bahwasanya menerjemahkan kata yang 
mempunyai padanan makna dalam bahasa Indonesia ada dua cara yaitu 
pertama, adakalanya diterjemahkan secara apa adanya karena di dalam 
bahasa Indonesia telah diketahui perbedaan dari masing-masing kata yang 
sinonim atau memiliki padanannya dan kedua, ada juga yang 
diterjemahkan hanya dengan satu kata karena telah diketahui kemutlakan 
sinonimnya, atau terpaksa untuk diterjemahkan satu kata dalam bahasa 
sasarannya karena telah diketahui perbedaan antara sinonim-sinonim 
bahasa sumbernya namun sulit ditemukan padanan katanya di dalam 
bahasa sasaran.  
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  الشعار
 

 الصدور فى التى القلوب تعمى ولكن الأبصار تعمى لا فإا
 )46: الحج: القرآن(

 

 الضعيف المؤمن من االله الى احب و خير القوى ßالمؤمن
 )هريرة بيأ عن رواه, الصحيح الحديث(

 

 غرضا منه يطلب او عوضا محبوبه من يرجو الذى المحب ليس
 له يبذل من المحب ليس لك يبذل من المحب فإن 

 )السكندرى االله عطائي ابن(
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 الإهداء
 

 .... وزمان مكان كل فى الإنسان إلى
 

 .... والحب الخير صانع الإنسان إلى
 

 .... الغد فى الأمل صاحب سانالإن إلى
 

 ...: من إلى, وبالخصوص
 للارتزاق دروبا العلم يجعلون لا الذين

 بدنياهم دينهم يبيعون لا والذين
 الكريم االله لوجه خالصة الدين لخدمة جهودهم أخلصوا الذين أولئك

 
 المشايخ السادات من أيديهم في يتبتر والذين

 الآن حتى صغري من والدين العلم منهم أخذت والذين
 وتأديبي بتربيتي المشكور السعي لهم الذين المشايخ فأولئك

 
 الباري رب االله لتقوى الهادئ بالسلوك أيديهما في ربيانى ذينلوال
 التحصيل سن في أنا طموحي جانب الهنا منكما, يأم ويا أبي يا

 والإحسان والبر ىاللامتناه الدائم الشكر لكما
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 الرحيم الرحمن االله سمب

 الأول الباب
 البحث خلفية . أ

 يعني ،مالإسلا في الإنسانية الفلسفة كتاب من ينطلق البحث هذا موضوع
 تحدثت و. م 2006 العام في طبعه تم الذي وافية أبو االله فضل سهير الدكتورة فمؤلَّ
 ووصفت وأحوالها وأخلاقها الإنسانية بالنفس عنيت التي الإنسانية الفلسفات إلى

 تحدثت و الكتاب، هذا ضمن وفي. وعلاجها حهابأصلا واهتمت وأفاا أمراضها
 النفس بين علاقتهاو طبيعتها، ثم لنفس، تعريفات منه بداية والأفكار راءالآ بتتبع

 وأخلاق الأخلاقية الحكمة وأصحاب الدينية الأخلاق وأصحاب والجسد، والروح
 .ىجر وهلم والحب الصوفية وأخلاق الفلاسفة وأخلاق المتكلمين
 وافية أبو االله ضلف سهير الدكتورة وحضرا قدمتها التي والمواد المعلومات أما 

 أفكار إليه أضافت لأا حيوية، بمسائل وغنية بالغة أهمية ذات فهي هذا، تااك في
 وابن والغزالى ملكا وابن حزم وابن سينا وابن والفارابي كالكندي المسلمين؛ الفلاسفة
 والمفكرين الرازى، بكر وأبى لوقا بن قسطا اءالأطب ومن. القيم وابن رشد وابن باجه

 والقديس وأفلوطين وأفلاطون وأرسطو أفلاطون ؛)الغرب( الأخرين الفلاسفة
 وروسو ومالدانيش واسيينوزا وفنلون ونوسيه الأكوينى توما والقديس أوغوسطين
 دى وأوربتجا وبرجسون شلر وماكس ونيتشه وهارنجان وشوينهور وهيجل وفولتير
 .وغيرهم بيرز وكارل مارسيل وجبريل وسارتر جاسينت

 العلمية الأطروحة من يعتبر أنه بوضوح لنا ينفتب الكتاب هذا لمضمون نظرا
 هذا خلدا الإسلام في الإنسانية الفلسفة لمادة الكتاب تحضير خلال ومن. العالية
 الإندونسية للغةا إلى العربية لغته من ترجمته عملية فتعتبر ومهمة، معينة بصيغة الكتاب
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 البلد أكاديمية في لميةع فكرية وأنظار معالم في أيضا يستثمر لكي الحاجة، ماسة في
 الوطنية الجامعة مدير من نقلها نفيسة عبارة الباحث يقدم المقال هذا وفي. الإندونسية
 1:بانا شاه على تقدير سير الأسبق،

 

 حدود أى هناك يوجد لا الأكادمية، الحياة في الفكرية عالمال نظر وجهة في"
 بل بالعالمية دائما تتصف هي الفكرية والمعالم. خروالأ العالم بين تفرق حاجزة
 خارج المتجددة العلمية أحدوثة تطور يتابعون لا لبلد علماء كان ولو العولمة،
 كرية،الف المعالم ورتط تتوقف فسوف ،)الأجنبية اللغة( وسائلها طريق نع, البلد
 واستمرار لعلمىا والنحو الفكرى فالتقدم الأم، الى تتقدم وله الأكادمية، والحياة
 حول وتقابلها المعلومات تبادل على بالكثرة يتطلب كله الأكادمية، الحياة

 فهذا. قصير وقت في باستمرارية يتمشى وهذا, المتجددة العلمية الأطروحات
 والإمكانية الأهلية, بعضهم أو البلد علماء لدى كان إن بالاتفاق، محصول
 ".الأجنبية باللغة والملكة

 والمعارف العلوم أهمية على يؤكدنا ـ الباحث اقتبسمه الذى كلامه من فيعلم
 المقدور لهم ليس العلم طلبة من كثير الواقع ولكن. والمكان بالزمان تتحدد لا التي

 الصعوبة و المشاق وجود على أهليتهم عدم من فيترتب. الأجنبية اللغة في والإمكانية
 لتحصيل التعلم وسيرة اللغة، إتقان وطريقة العلمية، البحوث إجراء من هم تحجز التي
 على يتطلب حاليا الطلبة مشى بينما بقصير، ليس وقتا سيأخذ الأجنبية ةاللغ تلك

 إلى مسيسة بحاجة نحن فلذلك،. الراهنة التطورات على لاعالاط ودوام المتابعة سرعان
 اللغة من ترجمتها وعملية لديهم المعلومات تلك -والخبرة بالأهلية– يوصل من وجود
 الهدف، اللغة الى الكتاب لغة نقل فهي الترجمة، فوجود. المحلية لغة إلى للكتاب الأصلية

                                                       
1 Drs. Vero Sudiati, dkk., Panggilan Menjadi Penerjemah, (Jogjakarta: Pustaka 

Widyatama), 2005, hal. 4 
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 العلم لطلبة يمكن ذلك، ومن قبلها، مغلقة كانت التي العلوم ابأبو فتح على يساعد
 .الكتاب داخل والرؤية للأفكار والمتابعة والتفقه قالتعم

 
 أن من انطلاقا 2،الكبيرة والمسؤلية الأعباء يتحمل الحقيقة في فالترجم ولذلك

 وهي الأخرى، لغة الى للغةا من العلمية الأمانة ملتح في عظمى أهمية الترجمة لعملية
 3.أساليبها تعبير إلى نقلها ثم البداية، في فقرة دون فقرة معانى تعبر عادة

 متابعة على تتطلب فهي يسيرا، أمر ليست العلمية للكتاب ةالترجم عملية إن
 والمعادة بالأهلية تكون أا إلى بالإضافة الترجمة لأن. الأحوط والسعى النظر

 أيضا، والترجمة 4.الإطار هذا في نيةهالم بالخبرة تتعلق كذلك وهي المخصوصة،
 خزانة في الفكرية للمعالم ومغايرا جديدا شيئا تقدم خلالها نم التي العلمية كالوظيفية

 الهدف، ولغة الأصلية، الكتاب لغة بعناصر ـ العلمية الكتب وترجمة 5المحلي العلم
 الحياة الخصوص وجه علىو الفكرية، المعالم تحقيقه في سؤليةالم لها ـ الكتاب ومحتوى

 في الأكثر المدارسة إلى تحتاج العلمية كتاب لترجمةا عملية كانت حتى الأكادمية،
 وقعت التي كلالمشا لأن والمنافع، الفوائد من الكثير تتيحس العملية وهذه. التحليل
 عملية عند مثلا،! يمكن ما بأحسن ونعالجها هانحدد أن يمكننا الترجمة، عملية خلال
 .سابقةال للخطوات نظرا ومشاق، صعوبة أى نجد لا فنحن الترجمة،

 فينطوى الأطروحة هذه في الباحث هما سيركز الذان لوالتحلي الدراسة أما
 العلمية الكتب من يعتبر الكتاب وهذا. الكتاب في الكلمات بين الترادف سألةم على
 وجدنا إذا حتى. مقاربة معانى ذات لفظية استعمالات في التكثر على تحافظ عموما التي
 يعلم لكي بالدقة، وتحللها ندارسها أن استطعنا البعض، عن بعضها المترادفة، كلماتال

 على ستؤثر لأا جدا، مهمة الخطوة فهذه. المعنى في والتقارب والترادف التقابل مدى
                                                       

2 Drs. Vero Sudiati, dkk, Panggilan Menjadi Penerjemah, (Yogyakarta: Pustaka 
Widyatama), 2005, hal. 4 

3 A. Widyamartaya, Seni Menerjemah, (Yogyakarta:Tiara Wacana), 2005, hal. 11  
4 Ibn Burdah, Menjadi Penerjemah, (Yogyakarta:Tiara Wacana), 2004, hal. 44 
5 Ibid, hal 42. 
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 من انطلقا غيرها، يتحسن أن الهدف، لغة في هاتأثير ووجه. الهدف لغة في الترجمة
 رادفة،المت الكلمات تلك بين تبانيةالم الفروق ووجوه المترادفات، من المعانى وجوه عرفةم
 الأخرى الكلمات فقدان بسبب الهدف، لغة في الكلمة نفس استعمال في يضطرنا أو
 لها المترادفة الكلمات أن, ذلك ونتيجة. للكتاب الأصلية اللغة في معانيها تقارب التي

 معرفة إلى بحاجة يلزم كلها, فلذلك. بعض عن بعضها والمتبانية، المحتلفة، المعاني
 .أعلم واالله. الترجمة عملية إتقان أجل من خلفها، التي والتسويعات الدواعى

 
  البحث تحديد . ب

 في الإندونسية اللغة إلى العربية اللغة من المترادفة للكلمات الترجمة طريقة كيف
 االله؟ فضل سهير الدكتورة تأليف" الإسلام في الإنسانية الفلسفة" كتاب

 
  وفوائده البحث أغراض.  ج

  البحث أغراض. 1
 تم قد حثالب هذا ومسائل المشكلة، حل إيجاد إلى تستهدف حوثالب كل إن

 تقريبا جواا محاولة إلى الباحث عمل وسيتوصل سابقا، وتحديدها تحريرها
 : حول
 اللغة إلى العربية اللغة من المترادفة للكلمات الترجمة طريقة على التعرف_ 

 سهير الدكتورة تأليف الإسلام، في الإنسانية الفلسفة ابكت في الإندونسية
 . وافية أبو االله فضل

 
 البحث فوائد. 2

 وفي. العملية والأخرى العلمية الناحية هما، الناحيتين إلى البحث هذا وجهي
 علاقة هناك أن على النظر موضوع تحقيق في إفادة البحث هذا أفاد العلمية الناحية



13 
 

 اللون بأجود الترجمة نوع تحصيل إلى الطريق في وتحليلها، ةالترجم عملية بين ثيقةو
 في تحويلها ثم الأصلية اللغة في المضمون معانى استيعاب في إما الشكل، وأحسن

 .الهدف لغة
 ومهنيتها رجمةالت لعمل النفع البالغة آثارها مدى إلى فترجع العلمية الناحية وأما
 لنسخل التعديل عملية في المقدرة لنا سيتيح العمل هذا إن هنا، فمن. ووظيفتها
 من يعتبر ،الأصلية الكتاب لغة من المترادفات في البحث أن على نظرا المترجمة،
 على التعرف خاصة الترجمة عمل على تساعد التي الإستراتيجية، الخطوات
 اللغة وهي الأصلية اللغة ترجمة في المترادف، يستعمل أجلها من التي يالدواع

 المترجم على تساعد أيضا المترادفة الكلمات حول الدراسة خلال ومن. المستهدفة
 الكلمات حول الكثير العلم يتيح حتى للإشكال، تواجده عند ترجمته عملية في

 الترجمة حول العلم ستعطينا الطريقة وذا. نفسه للمترجم العربية اللغة في المترادفة
 النسخ المترجم يحصل لكى ة،الترجم ميدان في فالأحوط الأحوط مبدأ بتحضير

 حول الترجمة في قةالسر أو الخيانة وعدم الصدق مبدأ بمراعة جيد، بشكل رجمةالمت
 الكتاب مضمون فهم على القراء ويساعد معانيها، واستيعاب الأصلية، اللغة

 .المترجم
 المترادفة للكلمات الترجمة بتحليل يتعلق وهو البحث هذا أفاده آخر أمر وهناك

 من ويرجى. العربية اللغة في استعمالها يحتلف التي الكلمات من الهدف، غةل في
 للجميع، والفكرية العملية لمساهمةا وجود الموضوع، هذا حول دراسة إجراء
 إلى هاترجمت محاولة عند العربية اللغة في الترادف حول لأخرى الدراسات وتوسيع
 والحصول الشرط لاستفاء مقدم أيضا البحث هذا ذلك، وبجانب. الأخرى اللغة
 بجامعة الأدب بكلية وأدا العربية اللغة قسمب العلمية والشهادة عاليال درجة على

 .الحكومية الإسلامية كالجاكا سونان
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 المكتبي التحقيق. د
 إجراء قيل باحث، كل ا يسعي أن ينبغي مهما مبدأ السابقة الدراسة تعتبر

 هل. ثالبح موضوع حول العلم سيعطينا قة،الساب الدراسة هذه خلال فمن حثالب
 قد الذى الباحث، نظر وعلى. قبله شيء يسبقه لم أو الدراسة، من نوع أى سبقه قد

 في المترادفة لماتالك عن تتحدف التي السالفة البحوث إلى الرجوع في جهده سعى
 :يلى ما وهي العربية، الكتب

 بكلية وأدا العربية اللغة بقسم طالب سبحان محمد قدمه الذى البحث •
: اللقيد رقم( .الحكومية الإسلامية كالجاكا سونان بجامعة الأدب

 تحت 2008-8-4 تاريخ في نوقشت التي هبأطروحت) 0411789
 أصول عن الإبانة" الكتاب في المترادفة الألفاظ ترجمة مشكلات: "العنوان
 . الأشعري إسماعيل بن الحسن أبي للإمام" الديانة

 كتاب ترجمة في الدراسة عملية أن فعلمنا ،السابقة والدراسة ثالبحو من
 ناحية في وافية، أبو االله فضل سهير لدكتورةل الإسلام في الإنسانية الفلسفة
 من عدد وجود من بالرغم. علميا بحثا تكون أن تصلح فيها، المترادفة الكلمات
 ثبت قد ولكن ت،الكلما ترادف موضوع في وهو اال، هذا في المقدمة البحوث
 فله, ودراسة بحث أى له يسبق لم الإسلام في الإنسانية الفلسفة كتاب أن عندنا،
 .والتمحيص البحث إجراء في صلاحية

  
 النظري الإطار. ه

 إلى ترجمتها بعملية لقتتع التي العربية اللغة في الترادف إشكال عن الدراسة إن
 :الآتية النظر وجوه من تنشأ الإندونيسية، اللغة وهي الهدف، لغة
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 لأن. إطلاقا العربية الكلمات بين الترادف يوجد لا بأنه القائل الوهم وجود. أولا
 معان ولها المفردة، بمعانيها تستقل العربي، يواللغ البناء في الكلمات أو المفرادات
 .الغير فيها لايشاره
 ثقافية حضارية خلفية, العربية اللغة في الكلمات ترادف عن للدراسة إن. ثانيا

 تكافؤ توفر وجود عدم هناك أن علمنا هنا، وإلى. ترجمتها في الهدف، بلغة مغايرة
 .الهدف لغة إلى العربية للغة من تنقل التي كبير بشكل المصطلحات

 بةبكتا تخالف التي المفردات باستعمالات تكتب العلمية الكتب من فالكثير. ثالثا
 وبناء. وغيرها الحكايات أو الأداب أو القصص، كتب مثال, الأخرى الكتب
 مجال في العربية الكلمات بين الترادف يوجد أن يمكن لا إنه فقيل هذا، على

 .العلمية
 ومعناها, ترجمة – يترجم – ترجم" العربية الكلمات من مأخوذة الترجمة. الأول
 بمعنى، الترجمة الإندونسية، اللغة وفي 6،أخرى لغة إلى معناها توضيح اللغة في

 الإنجلزية اللغة في معناها يقارب التعريف وهذا 7.أخرى إلى لغة من المعنى تحويل
"To change something (spoken or writen) into an other language"

 رةعباوب,  8
 الاصطلاح في الترجمة وأما . Translating from one language into other"" أخرى
 جامعا يكن لم, المعنى في يقاربه بما" قوله في الحج بردة ابن الدكتور عرفها فقد
 and   Practice of كتاما في  Charles و Eugene تعريف فكان 9,"نعاوما

Translation"  "The Theory, اقتبسه الذى  A. Widyamartaya بقول تفصيلا أكثر 
"First in terms of meaning and secondly in terms of style"

 أولا بمعناه تتعلق( 10
                                                       

 الطبعة, )الفكرى دار: بيروت( ،12 مجلد العرب، لسان منظر، ابن مكرم ابن محمد الدين جمال.  6
 .229 الصفحة, 1990, 1

7 Pusat Bahasa Departemen Pendidikan Nasional Jakarta, Kamus Besar Bahasa 
Indonesia, (Jakarta: Pusat Bahasa), 2008, hal. 1509 

8 A. S. Homby, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Edisi: 5 (New 
International Student’s Edition), Oxford University Press, 1995, hal. 1270 

9 Ibn Burdah, Menjadi Penerjemah, (Jogjakarta: Tiara Wacana), hal.9 
10 A. Widyamartaya, Seni Menerjemah, (Jogjakarta: Kanisius), 1989, hal.11 
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 الترجمة" بقوله بالتفصيل توفيق محمد أوضحه قد التعريف وهذا). ثانيا أسلوبه ثم
 إلى الأولى اللغة من ياللغو والأسلوب -ا يتصل بما – المعنى تحويل عملية هي
 إن وبالطبع 11،الحربة وقواها الأصلية النصوص روح تضيع لا بحيث الهدف، لغة

 إلى مكان من الكرسي بنقل قاست لا, أخرى لغة إلى معانيها نقل أو الترجمة كلمة
 إعادة أو تنظيمها، يعنى هنا نقلها لأن أخر إلى المترل من أدوات تحويل أو أخر،

   12.بذلك حصولهما أو أخرى، لمرة تنظيمها
 بردة، ابن كتورالد ذلك عبر كما. ةالترجم كلمة من التعريفات لتعدد نظرا
 إلى بالرجوع وهو تعريفاا، ىعل الاتلافات هذه لحل ثان طريق بعرض هو فقام
 مختار تعريف وهذاRoger.13 ل  "Translating; Theory and Praktice" كتاب
 .الكتاب ذلك في كما الترجمة لكلمة
 بعض هناك أن فعلمنا واصطلاحا، لغة الترجمة لتعريف بنااستيعا خلال نم
 الأولى اللغة يعنى" للكتاب الأم اللغة: منها ا، تم أن لنا ينبغى التي واملالع
 ومعالمه الكتاب روح إلى النظر وجود وكذلك،. الهدف لغة وهي الثانية غةوالل
 كما العلمية، النواحي على تمليش وهو العربية، اللغة صناعته الذى ضمونهوم

 دقة منه فيتطلب بردة، ابن الدكتور عنه نقل التي هعبارت في ،M. Waidawi عرضه
 العلمية الملكة تكافؤ وجود بشرط والنظرية، الرؤية راكلإد الواسع والفهم النظر

 ستتم التي النصوص موضوعات على) كليا يكون لا مهما( الشاملة والمعرفية
 14.الثانية اللغة إلى الأولى للغةا من ترجمتها
 في دوره لمهام نظرا المترجم، مسار تحدد حدودا الترجمة عملية في إن فلذلك،
 اتجاهات في القائد أو ائقالس منهاج على يقاس أن أن يمكن حيث الترجمة،

                                                       
11 Drs. M. Taufik, M.Ag., Terjemah dari Teori ke Praktek, (Jawa barat: Pustaka Al-

Ikhlas), hal 29 
12 Dra. Vero Sudiati, dkk., Panggilan Menjadi Penerjemah, (Jogjakarta: Pustaka 

Widyatama), 2005, hal.7 
13 Ibn Burdah, Menjadi Penerjemah, (Jogjakarta: Tiara Wacana), hal. 9 
14 Ibid, hal. 10   
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 لغة إلى كاتبه، ألفه الذي الكتاب معلومات إيصال هي المترجم ووظيفة طائرته،
 آخرها علىى موصولة تكون أن لابد توصيلها وعملية الثانية، اللغة وهي.  القراء
 يكون أن لابد الترجمة، عملية حدود في ولهذا، 15.ومقنع وجيد جميل بشكل
 .DR عبرها كما مرحلة، ا ويسعى خطوات سبع عماللإ هموف علم ذا المترجم

Ronald H. Baghate الموسوم كتابه في A Survey of Translation نقله الذى  A. 

Widyamartaya:16 
 

 (Tuning) التحفيظ .1

 (Analysis) التحليل .2
 (Understanding) والإدارة الفهم .3

 (Terminology) التعريف .4
 (Restructuring) التركيب إعادة .5

 (Checking) التفحيص .6

 (Discussion) والمناقشة .7
 

 في الباحث يتركز حتى, الترجم عملية في الإشكاليات كإحدى الترادف.  والثانى
 أو متينالكل ترادف على رؤيتهاو تحليلها يشمل أخرى، وبعبارة. الكلمات معانى
 العربية واللغة 17.المعنى في والإتحاد  التسوية لديها ولكن أشكالها، تغاير التي أكثر
 Stephen نقل, ذلك إلى وبالإضافة. الكلمات ترادف تجاة بالكثرة قابلية ذات

                                                       
15 Dra. Vero Sudiati, dkk., Panggilan Menjadi Penerjemah, (Jogjakarta: Kanisius), 1989, 

hal. 15 
16 A. Widyamartaya, Seni Menerjemah, (Jogjakarta: Kanisius), 1989, hal. 15 
17 P3B Depdikbud RI (Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa Departemen 

Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia), Pedoman Umum Ejaan yang Disempurnakan & 
Pedoman Umum Pembentukan Istilah, cet. V, (Bandung: Pustaka Setia), 1996, hal. 64 
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Ullman عبارة DR. Johnson  :18.حقا لاتترادف الكلمات تكون أن كادت 
 التي اللغة أشكال هو الترادف أن بعبارة تشبه Johnson أكدها التي العبارة وهذه
 A word or" :يةإنجلز وبعبارة. تسويها بل أو ،أخرى لغة بأشكل معانيها تتشابه

phrase with the same or nearly the same meaning as another in the same 

language."
19 

 عن نقلا, بالتفصيل DR. Muhammad Daidawi  أوضحها قد القضية وهذه
Stephen Ullman ,20:إلى الترادف تبقسم 

 الترادف الشامل التام. 1
 ترادفال الشامل غير التام. 2
 الشامل التام غير الترادف. 3
 الشامل غير التام غير الترادف. 4
 
 الاختلافات ذكر في ؛ Stephen Ullman عبارة DR. Muhammad Daidawi نقل ثم
 21:يأتى ما على بتمييزها فقام المترادفات بين
 لفظ آخر لفظ من عمومية أكثر. 1
 لفظ آخر لفظ من جدة أكثر. 2
 لفظ آخر لفظ من عطفة أكثر. 3
 أخلاقيا استحسانا أو استهجانا يتضمن ربما أكثر لفظ. 4

                                                       
18 Stephen Ullman, Pengantar Semantik, penj. Sumarsono, cet. I (Jogjakarta: Pustaka 

Pelajar), 2007, hal. 175 
19 A. S. Homby, Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, Edisi: 5 

(New International Students Edition), Oxford university Press, 1995, hal 1212 
, الأولى الطبعة, وتطبيقية نظرية دراسة: الدلالة علم, حيدر عوض فريد الدكتور 20

 121 ص, 2005, )القاهرة: الآدب مكتبة(

   122-121 ص, السابق المرجع 21
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 لفظ تخصصية أكثر. 5
 لفظ أدبية أكثر. 6
 لفظ أكثر عامية. 7
 لفظ لهجية أو محلية أكثر.8
 الأطفال لغة من المترادفين أحد وكون. 9
 
 البحث منهج. و

 البحث نوع
 علاقة ذات التي الكتب حول الدراسة, ثهبح منهج في الباحث استعمل

 احتاجها التي المصادر من الكتب أو البحوث إلى بالرجوع. بالموضوع وصلة
 وتفصيلها بتحليلها قام, الباحث جمعها التي المعلومات هذه ومن. الباحث
 هذا خلاصة, الباحث أخذ, البحث بموضوع, بعض عن بعضها لتناسقها
 .البحث

 اتالمعلوم جمع طريقة 
 :طريقتان المرحلة هذه لعملية إن

 لأصلية المصادر فهي -
 التبعية المصادر وهي -
 تأليف, الإسلام في الإنسانية الفلسفة كتاب: الأصلية المصادر ومن. 1

 فمن التبعية المصادر وأما, الأخرى والكتب, وافية أبو االله فضل سهير الدكتورة
 البحث ذا تتعلق   التي الأخرى االات
 ودراسته البحث تحليل. 2
 :كالآتي فهو البحث هذا بتحليل يتعلقه ما وأما
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 لتعادل التعديل في إجراؤها ثم, متكامل بشكل الكتاب ترجمة. 1
 االله فضل سهير للدكتورة الإسلام في الإنسانية الفلسلة بكتاب الترجمة صورة
 .وفية أبو

 باللغة الكتاب هذا داخل في المترادفة الكلمات عناصر على التطلع. 2
 .العربية

 .الكتاب هذا في ذكر التي المترادفة الكلمات جمع. 3
 ثم, الكتاب نصوص من ترادفةالم الكلمات المختار بالمنهج التحليل. 4
 .الإندونيسية اللغة في المختارة بالمفردات مقابلتها

 .الكتاب هذا في اتترادفالم لأنواع البيان عرض. 5
 البحث نظام. ز

 من نوعا يقدم أن للباحث سنيح, منتظم بشكل البحث إجراء ىعل للحصول
 :يلى كما وهي, البحث هياكيل
 الأول البال

 وأهداف ،بحثال وتحديد بحثال خلفية لىع تشتمل وهي المقدمة،
، البحث ومنهج, النظرى الإطار و المكتبي، تحقيقالو وفوائده، البحث

 .البحث ونظام

 الثانى الباب
 الإسلام في الإنسانية الفلسلة لكتاب موجزة ذةونب الملحقات، ملشي

 .وفية أبو االله فضل سهير للدكتورة
 الثالث الباب

 في الإنسانية الفلسلة كتاب في المترادفة الكلمات ترجمة طريقة على يشتمل
 اللغة إلى تترجم ادفةالمتر والكلمات. وفية أبو االله فضل سهير للدكتورة الإسلام
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 فأكثر للكلمتين ترجمتها تم بالإفراد، يعنى )الكلمةف الكلمة( الإندونسية،
 . البيانات من المزيد وجود مع بالإضافة،

 الرابع الباب
 .والمقترحات البحث خلاصة تشمل وهي, البحث خاتمة
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 الثانى الباب
 
 الأول الفصل

 وافية ابو االله فضل هيرس للدكتور الإسلام فى الإنسانية الفلسلة كتاب الترجمة ملحقات
 
 

Daftar Isi 
 

I. Manusia dalam Perpekstif Islam 

II. An-Nafs 

1. Definisi Nafs 

2. Bukti adanya Nafs 

3. Substansi Nafs 

4. Interkoneksitas antara Nafs, Ruh dan Badan 

5. Nafs itu dulu atau baru 

6. Esensi Nafs dan Kekuatan Nafs 

7. Kekekalan (abadi) Nafs 

8. Reinkarnasi 

 

III. Etika Islam 

1. Menjaga Etika Islam 

2. Menjaga Falsafah Moralitas 
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3. Akhlak Ahli Kalam 

4. Akhlak Ahli Filsafat 

5. Akhlak Ahli Tasawuf 

6. Cinta 

 

 Daftar Pustaka dalam Bahasa Arab 

 Daftar Pustaka dalam Bahasa Asing 

 

IHDA…. 

 

Bagi manusia dimanapun dan kapanpun…. 

Bagi manusia yang mengharapkan kebaikan dan cinta…. 

Bagi manusia yang memiliki cita-cita…. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



24 
 

 

 
 
 

 

 

 

 

 الرحيم الرحمان االله بسم

 )نستعين وبه(
 

Mukadimah 

Apa yang kita butuhkan sekarang adalah perhatian kita terhadap manusia; 

perhatian kepada zatnya, kemampuan-kemampuannya, dan mengetahui jiwanya; 

serta tabiat fisiknya, pendidikan akhlaknya, peningkatannya, dan 

kesungguhannya; dan perasaannya; dan menjernihkan hati dan akalnya. Artinya, 

kita memerlukan filsafat-filsafat humanisme yang memperhatikan terhadap jiwa 

manusia, akhlaknya, keadaan-keadaannya, dan yang memberikan informasi, 

penyakit-penyakitnya, serta yang memberikan perhatian dengan memperbaikinya 

dan pengobatannya.  

Sungguh, kita sangat butuh semua hal tersebut apabila kita berkehendak 

untuk memperbaiki kehidupan kita, menggantikan apa yang kita lewatkan, dan 

kita mengejar orang yang telah mendahului bersama orang selain kita, karena 

manusia itu telah dan masih menjadi poros terhadap dunia ini, sekaligus pusat dari 

semesta ini. Maka dengan jerih payahnya dunia bisa progresif, dan dengan 

akhlaknya alam bisa berkembang, serta sejarah bisa tumbuh.  

Sehingga, orang yang mencermati terhadap peradaban-peradaban dunia 

sejak terbitnya sejarah, maka ia akan mengetahui sesungguhnya perhatian 

terhadap manusia serta filsafat-filsafat humanisme itu selalu menjadi sumber yang 

hakiki terhadap seluruh keilmuan, kemajuan dan peradaban. 
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Socrates pernah berkata: “Kenalilah dirimu, dengan dirimu sendiri.” 

Statemen Socrates ini merupakan permulaan, dimana setelah itu mengalirlah 

dengan deras filsafat Plato yang memperhatikan terhadap jiwa yang didedikasikan 

untuk perkembangan dari alam indrawi menuju alam yang dipenuhi nilai-nilai dan 

kebaikan. Aristoteles juga berpendapat bahwasanya pengetahuan terhadap jiwa itu 

akan membantu untuk mengetahui hakekat yang sempurna. Beliau juga 

berpandangan, bahwasanya semua pengetahuaan adalah sesuatu yang baik lagi 

mulia, akan tetapi kita lebih mengutamakan pengetahuan daripada yang lain 

mungkin dikarenakan spesifikasinya, dan mungkin karena pengetahuan itu 

mencari sesuatu yang paling mulia. Maka dari itu, pengetahuan tentang jiwa serta 

studi terhadapnya itu sangatlah penting, agar ia dapat naik menuju tingkatan yang 

lebih utama . 

Kita juga menemukan pemikiran Islam ‘Islamic thouhgt’ itu memberikan 

perhatian atas jiwa dan studi yang intens terhadapnya. Dalam pemikiran Islam 

‘Islamic thouhgt’, muncul studi-studi kejiwaan kemanusiaan, dengan banyaknya 

para pemikir dan filosof Islam seperti al-Kindi, al-Farabi, Ibn Sina, Ibn Hazm, Ibn 

Mulka, al-Ghazali, Ibn Bajah, Ibn Rusd, dan Ibn al-Qayim. Serta dari kalangan 

para medis; Kisto bin Luqa dan Abu Bakr ar-Razi. Mereka semua memahami 

pentingnya studi terhadap jiwa manusia. Karena penelitian terhadap jiwa, menurut 

mereka tergolong problematika-problematika yang fundamental, dan keilmuan 

terhadap jiwa manusia merupakan ilmu-ilmu filsafat yang paling mulia. Pun tidak 

mungkin objek-objek filsafat bisa dipelajari, melainkan apabila seorang peneliti 

itu memulai untuk mempelajari tabiat jiwa, hal itu disebutkan oleh Abu Hayyan 

dalam dua bukunya dan al-Mu’annasah wa al-Muqabasat. Beliau juga 

menegaskan, bahwasanya wujud jiwa itu termasuk tema-tema paling pokok yang 

diketengahkan oleh ahli filsafat pada seminar-seminar mereka kala itu. 

Kita juga menjumpai, Imam Ibn Hazm memastikan akan perhatian filsafat 

Islam terhadap jiwa dalam statemennya: “Sesungguhnya filsafat; maknanya, 

fungsinya, serta tujuan yang dimaksud dari mempelajarinya, hakekatnya hanyalah 

untuk memperbaiki jiwa agar ia bisa mengaplikasikan kebaikan-kebaikan di 

dunianya dan berperilaku baik yang bisa mengantarkan menuju keselamatannya di 
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hari akhir, serta strategi yang baik terhadap rumah serta masyarakat. Ini jiwanya 

bukan yang lain, yang merupakan tujuan dari syariat. Ini merupakan sesuatu yang 

telah disepakati oleh semua kalangan ulama, baik terkait filsafat begitu juga 

syariah.” Seorang filosof, Ibn Bajah, juga menghimbau supaya mempelajari jiwa 

serta mengetahuinya. Beliau berkata: “Sesungguhnya, barangsiapa yang tidak 

percaya diri bisa mengetahui perihal dirinya, berarti ia diciptakan agar dirinya 

juga tidak yakin untuk mengetahui yang lainnya. Maka, bagaimana mungkin dia 

akan mengetahui yang lain serta prinsip-prinsip keilmuan, selagi dia masih belum 

percaya diri mampu mengetahui dirinya sendiri serta bagaimana mengetahui 

jiwanya.” 

Sehingga filsafat dan semua agama, itu hanya ingin menumbuhkan 

pikiran-pikiran terhadap keagungan manusia berikut pentingnya mengetahui 

jiwanya, karakter fisiknya, ciri-ciri akhlaknya, serta potensi-potensi akal dan 

keilmuannya. Karena manusia dengan semua hal apa yang diberikan oleh Allah 

seperti kekuatan-kekuatan dan potensi-potensi yang sama, dalam sebaik keadaan, 

maka ia telah menjinakkan dirinya menjadi lebih bernilai daripada tabiat(alam) 

yang ia tundukkan, yang ia arahkan menurut kehendaknya(manusia) dan menurut 

keinginannya. Maka dari itu, manusia telah ditakdirkan menjadi tuan dari 

tabiat(alam) sepanjang masa, dan manusia itu berperan dalam penemuan-

penemuan paling penting di setiap tempat, dan merealisasikan kemenangan-

kemenangan yang paling besar dan ia mampu mengontrol jiwanya serta 

mengendalikan alam sekitarnya. 

Secara realita, sesungguhnya hal tersebut tidaklah sulit bagi manusia, 

karena manusia merupakan makhluk yang paling mulia dalam wujud. Allah 

mengaruniakan khilafah di bumi kepada manusia. Allah menugaskan kepada 

manusia agar membawa amanah, yang mana langit-langit, bumi, serta gunung 

merasa berat untuk menanggungnya... Mungkin hal tersebut bisa menjelaskan 

kepada kita akan kemulian manusia, sekaligus menampakkan kriteria dan 

posisinya. 

Oleh karena itu, kita berkewajiban mencurahkan perhatian kepada 

mansuia, serta  meneliti guna mengetahuinya, memahaminya, memperhatikan 
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kemampuan-kemampuannya, potensi-potensinya, serta mengarahkan 

kemampuannya, mendidik akhlaknya, meningkatkan indranya, dan menjernihkan 

hatinya. Sebenarnya hal tersebut bukanlah hal remeh dan mudah, karena 

pengetahuan tentang manusia dan karakternya, itu tergolong topik-topik yang 

cukup susah, yang membuat semua filosof dan pemikir merasa kebingungan 

tentangnya. Meskipun demikian, masing-masing dari mereka itu berupaya untuk 

membuat definisi serta menjelaskan pengertiannya. Ibn Hazm menegaskan hal 

tersebut dalam perkataannya: “Bukankah semua para filosof itu telah berkata: 

‘Pada dasarnya (komposisi) alam itu dengan dua hal; salah satunya batin dan yang 

lain lahir. Batin yaitu mempergunakan jiwa terhadap aturan-aturan yang melarang 

tindakan saling mendzolimi antar manusia dan keburukan-keburukan. Adapun 

Dzohir adalah membuat benteng dengan tembok, membuat senjata untuk 

mengusir musuh yang ingin mendzolimi manusia dan membuat kerusakan.” 

Ibn hazm berpendapat, bahwasanya kehidupan tidak akan lurus, kecuali 

apabila jiwa itu lurus serta bersih dari penyakit-penyakitnya. Maka dari itu, Ibn 

Hazm mempunyai perhatian terhadap jiwa, serta etika dan cintanya. Sehingga 

beliau melakukan kajian terhadap jiwa, akhlak, dan cinta dengan perhatian dan 

sunguh-sungguh. Beliau berpandangan, bahwasanya cinta merupakan insting etik 

serta obat yang manjur untuk mengobati jiwa-jiwa manusia. Dengan obat(cinta) 

itu, jiwa menjadi tenang, meningkat, harmonis, ridho, dan merealisasikan 

kebahagiaan bagi dirinya dan orang sekitarnya. 

Jelas, tujuan yang tinggi ini sudah tentu cita-cita yang tinggi dan harapan-

harapan yang besar yang dicari. Akan tetapi, hal tersebut bagaimanapun adalah 

sebuah usaha dari dua sisi yang memberi sumbangan dalam melayani manusia 

dengan sesuatu yang mengiringinya seperti perhatian dengan studi-studi 

kemanusiaan secara umum. Karena manusia merasa perlu untuk mengetahui 

dirinya, dan sesungguhnya orang yang mengetahui dirinya maka ia mengenal 

Tuhannya serta memahami alam sekitarnya.  

Sudah tentu, bahwasanya gambaran tentang manusia yang disuguhkan 

oleh para filosof kepada kita, secara realita hanyalah sebagai ungkapan(ekspresi) 

tentang ruh, waktu, kebutuhan-kebutuhannya, problematika-problematikanya, dan 
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 الرابع لبابا

لاصةالخ  

 كانبم أجوائهما تحدد أن لايمكن المعرفية لأطواراو العلوم أن فيه شك لا مما إن
 لدى ةمسيس  حاجة في حجة التى عمل أصبح حتى أخ، دون وقت ولا, مكان دون
 إلى فتقصد بالذات الترجمة وأما.  ماحت هاإلي وصولهم و عليها، الحصول أجل من الأمة
 السعي للمترجم غيفينب كن،يم ما بأحسن أخرى، إلى لغة من المعلومات نقل دإيجا

 ترجمة من به قدمنا قد كما يترجمها، التي الكتاب لمادة النظر تعميقو التحليل، بتدقيق
 أن بالعلم والجدير. ةوافي أبي االله فضل هيرس ةللدكتور" الإسلام في الإنسانية الفلسفة"

 الكلمات باستعمال تسعى) عموما( غالبا العلمية الكتب ضمن من الكتاب هذا
 تلك دراسة نحو متوجها نفسه المترجم يجعل فهذا ،معانيها في والمتقاربة ماثلة،الم

 طريقتين فوجدنا العلمية هذه على وبناء. والتحليل التركيز من بلون المترادفة الكلمات
 :وهما الإندونسية، اللغة إلى العربية غةالل في المترادفة الصيغ ترجمة دعن مهمتين
 فيسعى بينها، المشترك المعنى في الترادف لها التى الكلمات بعض وجد إذا: الأول
 تلك كثرت مهما ،حسب واحدة بكلمة الإندونسية اللغة إلى بترجمتها المترجم
 تكون بحيث الإندونسية لماتالك توفو دملع نظرا العربية، اللغة فى المترادفة لماتالك

 :المثال سبيل وعلى محلها،

 بكلمة اتهترجمف ,الفقرة نفس في" ياتاحك"و" القصص" كلمتان توجد إذا. 1
"cerita." 
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 بكلمة اتهترجمف ,الفقرة نفس في"  العيوب "و"  الرذائل " كلمتان توجد إذا .2
""Keburukan 

 بكلمة اتهترجمف ,الفقرة نفس في"  الأعضاء "و"  الجوارح " كلمتان توجد إذا .3

"Anggota Tubuh" 

 
 بالكلمات الاندونيسية لغةال إلى العربية اللغة في المترادفة الكلمات ترجمة: الثانية
 القبيل هذا من فيتأتى المترجمة، اللغة في تقابلها التى الكلمة هناك توجد أن بمعنى مغايرة،
 تغايرها بحيث العربية، اللغة في مترادفة كلمات لكل الثانية اللغة في الكلمة وجود
 :ذالك ومثال بعض، عن بعضها

 ."ketakjuban"و" keterpukauan"بـ نترجمهما" عجابالإ"و" الدهشة " ةكلم. 1
 "sanjungan" و" pujian"بـ انترجمه "الشكر"و "الثناء"و" المدح" ةكلم. 2

terimakasih"  dan " 
 "و Kewajiban-kewajiban" "بـ نترجمهما"  لتزاماتا "و"  اجابات " ةكلم. 3

Tuntutan-tuntutan  ". 
 

. المتواضع البحث هذا من وتلخيصه عرضه وتعالى تبارك االله يسر ما تم وهنا
 وقلة تقصيري من فإنه ذلك، يكن لم وإن تعالى، االله من وفه الحق وافقه فإن وبالتالي،
 والسداد، ادشالر فيه يجعل أن االله ونسأل ا،مكا من وجد إذا هذا، على بناءو. علمي
 وصحبه وآله محمد سيدنا على االله وصلى. التوفيق ولي واالله ويرضه، يحبه لما يوفقه وأن
 .العالمين رب الله والحمد, وسلم

 
 

*** 
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